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Kitajlka Mazhaha
Viak meflez zvede,
Zhe le s’ pol vode
In vina polie.
Sa vesilo jo pofhle Vodnik
. Njé nemaren fkrbnik.

Pisava je precej velika in razlo¢na. —
Na drugi strani lista stoji spodaj v kotu:
838.
Nr. 11,
B. Urschitsch,
Tvan Kunsic.

Slovensko gledali3¢e. V zadnji tretjini gledali¥ke sezone, t. j. meseca fe-
bruarja in marcija smo imeli vsega skupaj dvaindvajset predstav. Med temi je
bilo osem dramatiskih, dvanajst opernih, a dva vedera sta se predstavljali drama
in opera druga poleg druge.

Med znamenitejée dramatiSke predstave v tem ¢asu smemo steti po pra-
vici slovito Wilbrandtovo igro =Arija in Mesalina«, ki se je uprizorila prvi¢ na
nascm odru dne 4. februarja. Ker nismo utegnili prisostvovati ti predstavi, se
tudi v presojo te igre ne maramo sedaj spuscati; sicer se pa nadejamo, da se
ta igra ponovi v prihodnji sezoni navzlic temu, da ni bila, kakor smo ¢culi od
strani, po okusu naSega toli izbirénega obcéinstva, Drama, kakrsna je »Arija in
Mesalina«, se po nasdih mislih ne Studira samo za enkrat,

Tudi »Narcis«, ki so ga igrali drugi¢ dne 15. februarja, ni zbujal pri
nafem obéinstvu zanimanja, ki bi ga bil zasluZil.

Se bolj pa se éudimo, da niti Benedixovo vesela igra »V jetie, ki smo jo
videli dne 3. marcija in ki je pred vsem zabavna, ni pridobila ve¢ gledaveev.
Igra je sicer brez posebne pesnidke vrednosti, a di¢ijo jo vse one lastnosti,
po katerih se dramatiéni proizvodi nevadno prikupujejo SirSim slojem obéinstva.
Mo¢ te, kakor druzih Benedixovih iger ti¢i v sitvaciji, in dasi sloni vse dejanje
na nekoliko neverjetnih premisah, ima igra vendar povsem tisti uinek, ki ga
zahtevamo od dobre veseloigre.

Takisto nas je iznenadilo, da Shakespearjeva vesecloigra :Kako se fenske
kroté«, ki se je uprizorila 11. marcija, ni nasla boljSega odziva pri obcinstvu;
obZalovati je to tem bolj, ker se je ta vecer igralo res izborno.

Zato pa je bilo seveda gledalis¢e primerno dobro obiskano dne 6. fe-
bruarja, ko se je precej slabo igral »Lumpacij Vagabund«, in pa 6. marcija, ko
se je predstavljala do skrajnjosti neslana in dobremu okusu naravnost v obraz
bijota burka »Robert in Bertrame.

Bolj nego z zadnjima dvema igrama in pa s *Kroja¢em Fipsoms«, ki se je
igral dne 10. marcija, smo bili spet zadovoljni z uprizoritvijo izvirnega igrokaza
»Otok in Struga« {dne 12. marcija), ki se je po nasih mislih le preveé odlasala,
in ki naj bi vsckakor veckrat prisla na vrsto, kajti navzlic vsem nedostatkom,
ki se kaZejo skoro brez izjeme v vseh onih igrah, katerim je dejanje vzeto iz
kakega romana ali kake povesti, in katerih se tudi v tem igrokazu ne manjka,
je ta igrokaz vendar domaé dramatiski proizvod, katerega se nam nikakor ni
treba sramovati.
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NajboljSe je vsekakor prvo in drugo dejanje, dodim dramatiska mo¢
igre v tretjem in Cetrtem dejanju vidno pojemlje. Vzrok temu je nekoliko snov
sama na scbi, kajti ko sc,dejanje igre priéne, je prava drama, ki obscga raz-
merje med baroneso Zoro in grofom Otogkim, Zc doigrana, in vsc to, kar se
vréi zdaj pred nami, je le pritikljaj oni prvi drami.

V romanu zadostuje, ako se iz pogovorov nastopajocih gseb zve ono, kar
sc je prej dogodilo, v drami pa je tako pripovedovanje le slabo nadomestilo,

S tem pa nismo hoteli redi, da bi sc dalo v tem oziru kdo ve koliko pre-
narediti, temveé poudarjamo $e cnkrat, da se zbuja gledaveu véasih le iclja,
naj bi se na odru nckoliko veé godilo in nekoliko manj pripovedovalo. In
koneu bi bilo treba, kakor smo Ze namignili, vdihniti vsckakor nekoliko veé
Jivahnosti in dramatitke moci, kajti tisto opctovano prihajanje barona Kon-
itantina, ki node zdraviti otoskih ljudi, pa je vendar zmeraj pri rokah, kadarkoli
si ga poiele in sicer celo prej, nego je sploh to v istini moino, ni le jako ne-
dramatisko in neverjetno, temveé tudi radi tega neumestno, ker zbuja slutnjo,
da dela baron drugade, nego misli, in da njegovo zatajevanje samega sebe ni
tako iskreno in pristno, kakor bi se dalo misliti po njegovih besedah.

Sicer pa se nam ne zdi, da bi bil gospod Boritnik znacaje, ki se nahajajo
v povesti, katero je dramatizoval, kdo ve koliko izpremenil. Osebe, ki nastopajo
v igri, so povsem Tavéarjevi junaki, in naj o istinitosti le-teh kdo misli e tako
ali tako, vsckakor treba priznati, da so zanimivi in paé tudi moini.

Igra »Pike« se je uprizorila dne 22. marcija. To je igrica, ki jo zdaj pa
zdaj radi vidimo. Isti veder smo videli tudi Krylova veseloigro »Medved snubaés,
ki pa je dokaj slabejsa nego istega pisatelja »Tretja héie. Oba strica v ti igri
sta dudcvno tako omcjena, da se zbujajo &loveku upravi¢eni dvomi, ali bi se
dobili res kje taki strici, akoravno sc nahaja v njiju znadajih tudi nekoliko
resniénih in brez dvojbe po Zivljenju posnetih potezic. Kakor je videti, zna tudi
Krylov pred vsem slikati Zenske znacaje, kajti Lila je v vsi svoji podobi, v
svojem vedenju, misljenju in govorjenju tako pristno-naravno dekle, da si prist-
nejdega ne moremo misliti. — Tudi Krylov nam je torej prica, da je res, kar
trdijo, da namreé nobenega druzega naroda pisatelji ne znajo tako pogoditi
jenskega srca in znadaja nego ruski .

Veder dne 24. marcija je bil radi tega znamenit, ker je nastopil kot gost
v ulogi »Revika Andrejékas gospod Borétnik iz Zagreba. Gospod Borstnik je
igral to ulogo povsem naravno, brez vsake pretiranosti in z nekim ljubeznivim
humorjem. Priznati treba, da je njegov »Andrejéeke« povsem izvirna, a radi tega
ne nenavadna prikazen in je zlasti hvale vredna doslednost, s katero je izvedel
znadaj svojega junaka. Gospodu Boritniku sc¢ pozna, da stremi za moderno
smerjo igravske umetnosti. Pa¢ pa nam je v onih momentih, v katerih je treba
ubrati nekoliko bolj prisréne glasove, gospod Inemann v ti ulogi bolj ugajal ...

Izmed oper se je pela v tem Casu dvakrat »Norma« in sicer dne 2. in
dne 5. februarja. Dne 10. februarja se je ponavljala spet enkrat Traviata. To
predstavo je podastil s svojo navzoénostjo Nj. cesarska visokost nadvojvoda
Jotef Ferdinand. Pristevali bi jo k najbolj$im predstavam, kar jih je podalo
dozdaj nade gledalis¢e, ako ne bi bila zlovoljna usoda hotela, da je bil tenorist
popolnoma brez glasu. Komur je pri sreu ugled nafega gledalis¢a in je bil pri
ti predstavi prisoten, ne bo »Traviates poslusal ved z neskaljenim vesecljem...

E.‘Li:h.SI Digitalna knjiznica Slovenije



Zbasnik, Fran (an). Slovensko gledalis¢e. 1898, Ljubljanski zvon

Listek. 319

Kot operno novost v tem ¢asu nam je omeniti komic¢no-fantastiéno opero
v treh dejanjih »Vescle Zenske vindzorskee, ki jo je po Shakespearcjevi veselo-
igri spisal dr. S. H. Mosenthal, poslovenil N. K., a uglasbil Oton Nicolai.

Prvikrat se je pela ta opera dne 18. februarja in sicer na korist zasluinemu
nasemu kapelniku Hilariju Beniseku, ki se je pri ti priliki znova lahko preprical,
koliko simpatij uiiva ne samo pri obéinstvu, temved tudi pri peveih. — Ponav-
ljala pa se je dne 24, februarja in pa dne 8. marcija.

Libretu te opere sta bila za podlago pravzaprav dva proizvoda velikega
Shakespeareja in sicer prva in pa zadnja njegova veseloigra, t. j. »Sen v poletni
noci«, ki jo je spisal leta 1594., in pa okoli letu 1600. nastala vescloigra, ki ima
isti naslov, kakor opera sama. i

Sicer pa je iz veseloigre »Sen v poletni nodi« — in sicer iz prvega pri-
zora Cetrtega dejanja te igre — posneta samo fantasti¢na stran zadnjega de-
janja opere; drugade pa se opira ves libreto na Shakespearjevo veseloigro »Ve-
sele Zenske vindzorskee.

Vse zanimanje v vescloigri takisto kakor v operi se suée okoli komitne
osebe Falstaffove, dasi se nam ne vidi on glavni junak; kajti Falstaff, ki nastopa
tu, ni veé¢ oni duhoviti, humorja polni Falstaff, katerega znacaj je Shakespcare
v svojem Henriku IV, tako krasno pogodil, ampak je skoro povsem pasivna oscha,
ki ne zbuja ve¢ smeha s svojim dovtipom, temved le Se s svojo zunanjostjo
— bebec, ob katerem brijejo drugi svoje norce. Shakespearjevega Falstaffa je
torej doletela podobna usoda, kakor Cervantesovega Don Quijota, ki je nazadnje
tudi le e glupec, iz katerega se vsakdo lahko noréuje.

Glavni ulogi v veseloigri oziroma operi sta po nasih mislih ulogi obeh
sveselih fene, kajti ves razvitek dejanja je zavisen od njiju bistroumne Sega-
vosti in njiju nadrta, po katerem se maSéujeta nad moralno docela propadlim
poieruhom radi njegove nesramne predrznosti.

Libretu se pozna, odkod izvira; kajti navzlic vsem izpremembam ga Se
vedno preveva nekaj Shakespearjevega duhaj da, trdili bi skoraj, da je genij
velikega pesnika presel v godbo samo, ki je povsem duhovita, lepa in karakte-
risti¢na, a pri tem lahko umevna.

Prvikrat v ti sezoni se je pela dne 1. marcija »Cavalleria rusticana« in
pa od te opere po svojem znadaju hudo kontrastujoca, a humorja polna Blode-
kova opera »V vodnjakue.

Obe ti operi sta sc¢ zopet skupaj ponavljali dne 5. marcija. Tretji¢ sc je
pela potem Se opera »V vodnjakue dne 10. marcija, »Cavalleria= pa dne 15. mar-
cija, ko se je uprizorila obenem — tudi prvié v ti sezoni — Parmova »Ksenijas,
katera se je, kakor je videti, Sele letos prav primilila obéinstvu, kajti sprejelo
jo je ne samo ta veder s pravim navdusenjem, temved tudi, ko se je ponavljala
dne 22. in 31. marcija. Ta zadnji dan je imel svoj Castni veéer priljubljeni te-
norist Raskovié¢, ki ostane tudi prihodnje leto Se pri naSem gledaliséu. Vsc-
kakor Steje gospod Raskovié ulogo Aleksija med najlepie svoje uloge.

Razen sKsenije« se je pela ta veder tudi Se druga izprememba tretjega
dejanja iz »Trubadurjas, pa zadnje dejanje iz »Rigolettas,

V celoti se je pel »Rigolettos spet enkrat tudidne 20. marcija.

Ze ¢&isto na koncu sezone je spravilo vodstvo nafega gledaliéa Se
Kreutzerjevo opero »Prenodisée v Granadi= na oder, a gledaliS¢e precej prvié
ni bilo dobro obiskano, menda zato, ker opera obéinstva #e iz prejsnjih casov
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ni bilo v dobrem spominu. Vsckakor je dejanje te opere res grozno dolgoasno
in je gotovo mnogo krivo, da se¢ bode ta igra navzlic lepi godbi tetko obdriala
na repertoarju. :

Dne 2. aprila je bila $e ena izredna prestava, in sicer se je uprizoril ta
veder na korist §tirim igravcem naSe drame »Tambor v Puebli«. Pri ti priliki
so se posamezni igravei res odlikovali, a zopet drugi navzlic svojemu Castnemu
veteru niso smatrali za potrebno, da bi se bili popolnoma prilastili svojo ulogo.

Listnica urednidtva. Petrov: Poslane redi pritajo, da niste brez lirske
tile, godne pa e niso in ne morejo biti. Citajte, kaj smo pisali v listnici febru-
arske §t. t. L. n. pr. Vidu in Radu. — StraZan: Ne recemo, da bi bile Vase
pesmice brez vsake cene, samo za »Zvon« niso. — Posdiljatelju pesmic:
»Moja pesems, »Moja cvetkae, »Devie, »Na grobus etc. Navadne, stokrat in
stokrat Ze obdclance snovi brez krepke izvirnosti. Citajte temcljito Studijo Bo-
rutovo: *Moderno kritiéno stali$ée« v letoSnjem »Zvonue, — M-—a: Vasa
lirika di%i nekoliko po snarodnic pesmi, in zdi se, da Vam verzifikacija ne dela
prevelikih teZav. Dandanes seveda ta lahkotni, brezskrbni »narodni= ton ne za-
doséa ve¢, marved treba je, da poet-umetnik izrazi svojo celo individualnost.
Rime Vadc se ponavljajo preveckrat, in apostrofa ne maramo veé. Stritar ga
je, kakor Vam mora biti znano, s svojo kriti¢no 3ibo izpodil iz nade poezije za
zmerom. Ogibajte se tudi tiste mere, ki jo je Vodnik rabil pred sto leti, n. pr:

»Je kasa zavrela,
Se trga kaj nit?
Moj sosed kaj dela?
Sem prasati site . . .

Zakaj Vam tako obéirno odgovarjamo? Nckaj imajo Vase pesmi na sebi,
kar nam daje upati, da nam posljete, ako boste napredovali in se hoteli uéiti
tehnike na dobrih vzorih, s ¢asom kaj dobrega. Za sedaj objavimo o priliki
VaSo zadnjo pesem, romanco »Nc jo¢i se mi, dekle tie — V. ¥Y.: Tudi Vam
bi priporoéali citirano Borutovo razpravo. In, ali Vam jec znano, kaj pravi
Gocthe nekje v »Faustue? . . . »Sitzt IThr nur immer, leimt zusammen, Braut’
¢in Ragout aus And'rer Schmaus! Und blas't dic kiimmerlichen Flammen aus
cuerem Aschenhiufchen 'raus! Bewunderung von Kindern und Affen, Wenn Euch
darnach der Gaumen steht, Doch werdet Ihr nie Herz zu Herzen
schaffen, Wenn es nicht Euch vom Herzen gehte. — Z.: Vi bi tudi
radi nosili turban in podili svojega mladega Pegaza po jutrovskih pasnikih?!
Resnica je, ée se hofe &lovek pecati z nevsakdanjimi, »visjimi« problemi in
vpradanji, ali é¢ noce, da bi ga ljudje na prvi pogled »spoznali«, takrat navadno
ne zado$éa hodna, domaéa obleka, ampak dobro je v takih slu¢ajih obleci kak
tuj kostum, na lica pa si deti — krinko. Toda &e pojdemo vsi zaporedoma v
orient . . . ne vem, kaj bo potem? Nekaj poetov Vas mora vendar doma, na
Slovenskem, ostati za »varihee .
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